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Divine Liturgy Variables on September 14 

Elevation (Exaltation) of the Holy Cross 

THE FIRST ANTIPHON  الانتيفونا الأولى 
O God, my God, attend to me; why hast Thou 

forsaken me? Far from my salvation are the 

words of my transgressions. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

My God, I will cry by day, and wilt Thou not 

hearken? And by night, and it shall not be unto 

folly for me. But as for Thee, Thou dwellest in 

the sanctuary, O Praise of Israel. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

َاَت رَرَتْنَيِي  ْ َ    إِلَهِي إِلَهِي أُنْظُرْ إِلَيَّ لِمَََ َاَت تتْنَدَََ لِمَََ
 .عَنْ نُصْرَرِي وَعَنْ كَلِمََِ  أَنِييِي

 صُ خَلِ صْيََ.بِشَفََعََِ  وَتلَِ ةِ تلِإلَهِ يََ مُخَل ِ  :اللازمة 
نَِ يُ   ََْ رُلُ إِلَفْلَا فَْ رََََِ أَمََّ   إِلَهِي أَنََ فِي تليَّهََرِ أَصَََََْ

ُ نُ في ت  ََ ت . يَ إفََََََََََََََرتايَََ  فنَََََََََََََََِْ   أَنَََ  يَََ مََِ سَََ
  )اللازمة(
 )اللازمة(... تلآنَ ... ألمَْ ُ  

THE SECOND ANTIPHON  الانتيفونا الثانية 

O God, why hast Thou cast us off unto the end? 

Remember Thy congregation which Thou hast 

purchased from the beginning. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast 

crucified in the flesh, who sing to Thee: 

Alleluia. 

This is Mount Zion wherein Thou hast dwelt. 

(Refrain) 

God is our King before the ages. He hath 

wrought salvation in the midst of the earth. 

(Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

يْنَيََ إِلََ تَ تَ     َََ أُاْتُرْ جَمََعَنَلَا تلَّنِي أللَّهُمَّ لِمََاَت أَْ صََََ
 .تْ نَيَيَْ  مُيْذُ تلقَِ م

عَيََّ   :اللازمة  صُلَِ   مَنْ  يََ  اِلله   تتْنَ  يََ  خَلِ صْيََ 
 َِ  فََ.يإِاْ نُرَرِ ُ  لَلا هَلِلُو    بَِلَ 
 )اللازمة( صِهْيَوْنَ هَذَت تلَّذِي فِفهِ فََ يَْ .  جَبَ ُ 

يَخَ تلخَْ  في وَ    ألُله هو ملِكُيَ ميذُ تلقَِ م طِ فََََََ صََََََ
 )اللازمة( ت رض.
 ...كلميَ اِلله تلاتنَ تلوسي  يا... تلآنَ ... ألمَْ ُ  

THE THIRD ANTIPHON  الانتيفونا الثالثة 

The Lord reigneth, let the people rage; He sitteth 

upon the cherubim, let the earth be shaken. The 

Lord is great in Zion; and He is high above all 

peoples. Let them confess Thy great Name, for 

it is terrible and holy. 

نَوَ  عَلََ  دُوبُ  وَتفََََََََََََََْ ِ  تلشََََََََََََََُّ ْ  مَلََلَا فَلْنَرْرَدَِ ألرَّبُّ  ََ
رُوبِفمِ فَلْنَنَزَلْزَلِ تَ رْض. تلرَّبُّ عَظِفمٌ فِي صِهْيَوْنَ   تلشِ 

دُوب. مَلَا   وَمُنَدََلٍ عَلََ جَمِفخِ تلشََََََََََََََُّ فَلْفَحْمَُ وت تفََََََََََََََْ
 .تلدَظِفمَ َ نَّهُ رَهِيٌ  وَُ  ُّو 

• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon above, chant the Apolytikion of the Holy 

Cross. Then, the following: 
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THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF THE FEAST   عيدل لول( ة الدخ  يم  إيصوذيكون )ترن 
Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool; for He is holy. Save us, O Son of God, 

Who wast crucified in the flesh, who sing to 

Thee: Alleluia. 

هُ  هِ  َ نَََّ َ مَفََْ َََ  َِّ َِ ُ وت لِمَوْ َ وَتفََََََََََََََْ ََُ إرْفَدُوت تلرَّبَّ إِلَهَيَََ
لَِ  عَيََّ ُ  ُّوٌ  هو.   يََ يََ تتْنَ اِلله  يََ مَنْ صَََََََُ خَلِ صَََََََْ

 َِ  فََ. يإِاْ نُرَرِ ُ  لَلَا هَلِلُو   بَِلَ 
• Now sing these hymns in the following order. 

APOLYTIKION OF THE HOLY CROSS 

IN TONE ONE 
ل أبوليتيكيون  س باللحن  الأوَّ دَّ ليب الم ق   الص 

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory over 

all their enemies, and by the power of Thy Cross 

preserving Thy commonwealth. 

َْ مِيرَتَ لاَ   خَلِ صْ  وْبَلَا وَبََرِ َََ ََ   يََ رَبُّ شَََََ وَٱمْيَحْ عَبِيَ 
ير رِ  لِيبِلاَ    تلمُؤْمِيِينَ تلغَلَبَيَ عَلََ تلشَََََِ   وَٱسْفَظْ بِقُوَّةِ صََََََ

ينَ بِلا  .جَمِفخَ تلمُخْنَصِ 
• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE HOLY CROSS IN 

TONE FOUR (**Thou Who wast raised up**) 
س باللحن   دَّ ليب الم ق   رابعال قنداق الص 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in Thy 

might those who lawfully govern, that with them 

we may be led to victory over our adversaries, 

having in Thine aid a weapon of peace and a 

trophy invincible. 

وْعًَ  إمْيَحْ رَأْفََرِلَا شَوْبَلَا    يََ ََ لِيِ  ٱرْرَفَخَ  مَنْ عَلََ تلصَّ
رِلا  تتلَ ِ يَ     فحُ تلِإلَه. وَفَرِ حْ بِقُوَّ ِِ مََّ بِلَا أَيُّهََ تلمَ َِ لمُ

مُحََرِبِيهِمْ    عَلََ  تلفَوْزَ  فَنَمْيَحَهُمُ  تلمُؤْمِيِينَ    ََ عَبِيَ 
 وَلْنَكُنْ مَدُونَنُلَا لَهُمْ فِْحَ فَْمٍ  وَظَفَرًت لا يُقْهَر.

THE ANTI-TRISAGION HYMN  ب دلًا من ق دوس الل 

Before Thy Cross we bow down in worship, 

Master, and we glorify Thy Holy Resurrection. 

(thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

And we glorify Thy Holy Resurrection. 

Dynamis! 

Before Thy Cross we bow down in worship, 

Master, and we glorify Thy Holy Resurrection. 

نُمَ ِ  .   لِصَلِيبِلاَ  فَيِ  تلمُقَ َّ وَلِقِفََمَنِلَا      ُ ِْ نَ   يََ فَيِ َ نََ 
  )َ ْ ( 

وحِ تلقُُ    تلآنَ وَكُ َّ أوتنٍ    ألمَْ ُ  لِلآبِ وتَلِاتنِْ وتَلرُّ
تهِرِين. آمِين.   وإَِلََ دَهْرِ تل َّ
فَيِ نُمَ ِ  .   وَلِقِفََمَنِلَا تلمُقَ َّ

 !ُ وَّةٌ 
فَيِ نُمَ ِ  .  لِصَلِيبِلاَ  ُ    وَلِقِفََمَنِلَا تلمُقَ َّ ِْ  يََ فَيِ َ نََ نَ
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THE EPISTLE  الرسالة 

Exalt ye the Lord our God. 

The Lord reigneth; let the people tremble. 

The Reading from the First Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (1:18-24) 

Brethren, the word of the Cross is folly to those 

who are perishing, but to us who are being saved 

it is the power of God.  For it is written, “I will 

destroy the wisdom of the wise, and the 

cleverness of the clever I will thwart.”  Where is 

the wise man?  Where is the scribe?  Where is 

the debater of this age?  Has not God made 

foolish the wisdom of the world?  For since, in 

the wisdom of God, the world did not know God 

through wisdom, it pleased God through the 

folly of what we preach to save those who 

believe.  For Jews demand signs and Greeks 

seek wisdom, but we preach Christ crucified, a 

stumbling block to Jews and folly to Gentiles, 

but to those who are called, both Jews and 

Greeks, Christ the power of God and the wisdom 

of God. 

َِّ َ َ مفَهِْ  فإنَّهُ    إرْفَدوُت َِ تلرَّبَّ إِلَهيَََ وتَفُْ ُ وت لِموَْ
دوُب.  ُ  ُّو . ِْخَطِ تلشُّ  تلرَّبُّ َ ْ  ملََلَا فَلْنَ

يس  بول  سال  ر   ن  لٌ م  ص  ف   سول  الأولى  س  الرَّ ة  القد  
 ( 24-18: 1)  .إلى أ ه ل  كورنثوس

َلََيٌ    َلِكِينَ جَهََ لِيَِ  عِيََْ  تلهََ يَ تلصَََََََََََََََّ يَََ إِخْوَةُ  إِنَّ كَلِمََ
ينَ فَهِيَ ُ وَّةُ اِلله. َ نَّهُ َ ْ   وَأَمََّ عِيَْ نََ نَحْنُ تلمُخَلَّصَََََََََََََِ
كُتِيُ  سِْ مَيَ تلحُكَمََفِ  وَأَرْفُاُ فَهْمَ تلفُهَمََفِ.   َََ تُنَِ  فََََََََ

َرََََِ ُ  تلكَََََ وَأَيْنَ  تلحَكِفمُ   كَيْنَ  َََ ذَت  فََ ُ  هَََََ َسََََِ مُبَََََ وَأَيْنَ    
َلَم ذَت تلدَََ يَ هَََ َ  سِْ مَََ ْ  جَهَََّ هْر  أَلَفَْ  اُلله  َََ هُ    تلََ َّ إِنَََّ فَََ

لَمْ يَدْرِِ  اَلله  يِ اِلله  َََ َلَمُ وَهُوَ فِي سِْ مََ َََ تلدََ َنَ  َََ إِاَت كََ
يِ  َلحِْ مََ يِ تلكِرَتزَةِ   بَِ َلََ َ اُلله أَنْ يُخَلِ صَ بَِ هََ ٱرْرَضَََََََََََََََ

كَلُونَ آيَيً  وَتليُونََنِيِ ينَ تلَّذِينَ يُؤْمِيُون  ََْ . َ نَّ تليَهُودَ يََََََِ
لُوبًَ     يَطْلُبُونَ سِْ مَيً  ََْ فحِ مَصََ ََِ أَمََّ نَحْنُ فَيَكْرِزُ بَِلمَََِ

ينَ مِنَ  ْ عُوِ  َلََيً لِلْيُونَََنِيِ ينَ. أَمَََّ لِلْمََ َ لِلْيَهُودِ وَجَهََ شَََََََََََََََ َو
فحُ ُ وَّةُ اللهِ  ِِ  وَسِْ مَيُ الله.   تليَهُودِ وَتليُونََنِيِ ينَ  فََلمَ

THE GOSPEL الإنجيل 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. 

(19:6-11, 13-20, 25-28, 30-35) 

At that time, the chief priests and the elders of 

the people took counsel against Jesus to put Him 

to death. And they came to Pontius Pilate 

saying, “Crucify Him, crucify Him!” Pilate said 

to them, “Take Him yourselves and crucify 

Him, for I find no crime in Him.” The Jews 

answered him, “We have a law, and by that law 

He ought to die, because He has made Himself 

the Son of God.” When Pilate heard these 

words, he was the more afraid; he entered the 

praetorium again and said to Jesus, “Where art 

Thou from?” But Jesus gave no answer. Pilate 

therefore said to Him, “Wilt Thou not speak to 

me? Knowest Thou not that I have power to 

يس  الق   ة  شار  ب   ن  م   ريفٌ فصلٌ ش     ي   جيل  ا الإن  ن  يوح   د 
   .ر الطاه   ميذ  التل  و  شير  الب  

(6:19-11 ،13-20 ،25-28  ،30-35) 
يُولُ عَلََ  َفُ تلكَهَيَيِ وَتلشَََََُّ مََنِ  عَقََ  رُؤَفََََََ فِي اَلِلَا تلزَّ
ََُ  َ َاِلِينَ   ورَةً لِيُهْلِكُوىُ. فَكَرَوْت إِلََ تِيْ ََ مَشَََََََََُ و يََََََََََُِ
َُُ   "خُذُوىُ أَنْنُمْ  لِبْهُ". فَقََلَ لَهُمْ تِيْ ََْ لِبْهُ  ٱصَََََ ََْ "ٱصَََََ

لِبُوىُ  فَإِنِ ي لا أَجُِ  فِفهِ عِلَّيً" ََْ . أَجََبَهُ تليَهُودُ  "إِنَّ وَتصَ
يََ يَِ ُ  أَنْ يَمُوَ   َ نَّهُ  ِ  نََمُوفََِ َ  وَبِحََََِ لَيََ نََمُوفًََ
َُُ  هَذَت تلكَْمَ   مِخَ تِيْ هُ تتْنَ اِلله". فَلَمََّ فََ جَدََ  نَفََِْ
َلَ  يِ  وَ ََ َ إِلََ دَترِ تلوِلايََ َ  أَيْضًَََََََََََََََ َ. وَدَخََ تزْدَتدَ خَوْفًَ

ََ  "مِنْ أَ  و ََُ َُ عَلَفْهِ جَوَتبًَ  لِفََََِ و ََُ يْنَ أَنَْ  " فَلَمْ يَرُدَّ يََََِ
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release Thee, and power to crucify Thee?” Jesus 

answered him, “You would have no power over 

Me unless it had been given you from above. 

When Pilate heard these words, he 

brought Jesus out and sat down on the judgment 

seat at a place called “The Pavement”, and in 

Hebrew, “Gabbatha.” Now it was the day of 

Preparation of the Passover; it was about the 

sixth hour. He said to the Jews, “Behold your 

King!” They cried out, “Away with Him, away 

with Him, crucify Him!” Pilate said to them, 

“Shall I crucify your King?” The chief priests 

answered, “We have no king but Caesar.” Then 

he handed Him over to them to be crucified.  

So they took Jesus and led him away, and 

He went out, bearing His own Cross, to the place 

called the place of a skull, which is called in 

Hebrew “Golgotha.” There they crucified Him, 

and with Him two others, one on either side, 

with Jesus between them. Pilate also wrote a title 

and put it on the Cross; it read, “Jesus of 

Nazareth, the King of the Jews.” Many of the 

Jews read this title, for the place where Jesus 

was crucified was near the city; and it was 

written in Hebrew, in Latin, and in Greek. 

Now standing by the Cross of Jesus were 

His mother, and his mother’s sister, Mary the 

wife of Cleopas, and Mary Magdalene. When 

Jesus saw His mother, and the Disciple whom 

He loved standing near, He said to His mother, 

“Woman, behold, your son!” Then He said to 

the Disciple, “Behold, your mother!” And from 

that hour the Disciple took her to his own home. 

After this, Jesus, knowing that all was now 

fulfilled, said, “It is finished’; and He bowed His 

head and gave up the spirit. 

Since it was the day of Preparation, in 

order to prevent the bodies from remaining on 

the cross on the Sabbath (for that Sabbath was a 

high day), the Jews asked Pilate that their legs 

might be broken, and that they might be taken 

away. So the soldiers came and broke the legs of 

the first, and of the other who had been crucified 

َ رَدْلَمُ أَنِ ي لِي  َََ َُُ   "أَلَا رُكَلِ مَيِي. أَمَ هُ تِيْ َََ َلَ لَ َََ فقَ
لِقَلَا".   َْ لْطََنًَ أَنْ أُ ََُ لِبَلَا  وَلِي فََََََََ ََْ لْطََنًَ أَنْ أَصََََََََ ََُ فََََََََ
لْطََنٍ لَوْ لَمْ  ََُ َُ  "مََ كََنَ لَلَا عَلَيَّ مِنْ فََ و ََُ فَكَجََبَ يَََِ

َُُ  هَذَ  مِخَ تِيْ ت تلكَْمَ   يُدْطَ لَلَا مِنْ فَوْق". فَلَمََّ فَََََ
َفِ فِي  يِ  تلقَضَََََََََََ ََ ُ مَّ جَلََ  عَلََ كُرِفََََََََََِ و أَخْرَجَ يَََََََََََُِ
نْرُورُنْ" وَبَِلدِبْرَتنِفَّيِ "جَبََّرََ".  ََْ خٍ يُقََلُ لَهُ "لِيََََََََُُِ مَوْضََََََََََِ
دَيِ    فَََِ َعَيِ تلنََّ حِ  وَكََنَ نَحْوُ تلََََِّ وَكََنَْ  رَهْيِئَيُ تلفِصَََْ

لِلْيَهُودِ  "هُوَاَت مَلِكُكُ  َلَ  رَخُوت  وَ َََََ َ هُمْ فَصَََََََََََََََ مْ". أَمَََََّ
   َُُ لَهُمْ تِيْ َلَ  هُ". فَقَََََ لِبََََْ هُ  ٱصََََََََََََََْ هُ  ٱرْفَدََََْ "ٱرْفَدََََْ
َفُ تلكَهَيَيِ  "لَفَْ  لَيََ  َََ لُِ  مَلِكَكُمْ ". فَكَجََبَ رُؤَفَ ََْ "أَأَصَ
لِْ .   لَمَهُ إِلَيْهِمْ لِلصَََََََََّ ر". سِييَئِذٍ أَفََََََََْ مَلِلٌا غَيْرُ قَفْصَََََََََ

ََ  وَمَضََ  و لِيبَهُ فَكَخَذُوت يََُِ وْت بِهِ. فَخَرَجَ وَهُوَ سََمٌِ  صََ
مََّ تلُ مُْ مَيَ  خِ تلمَََََُِ مََّ    إِلََ تلمَوْضََََِ وَبَِلدِبْرَتنِفَّيِ يَََََُِ

هُ مِنْ هُيَََ وَمِنْ   تلُ لُْ لََيَ  لَبُوىُ وَآخَرَيْنِ مَدََ سَيَُْ  صَََََََََََََََ
َُُ  عِيْوَتنًَ  طِ. وَكَنََ  تِيْ َُ فِي تلوَفََََََََ و ََ  وَيََََََََُِ هُيََ

دَهُ   َُ وَوَضََ و لِيِ   وَكََنَ تلمَكْنُوبُ فِفهِ  "يََُِ عَلََ تلصََّ
رِيُّ مَلَِلُا تليَهُودِ". وَهََذَت تلدُيْوَتنُ َ رَأىَُ كَُِيرُونَ  تليَََّصََََََََََََََِ
َُ كََنَ  و َُِ لَِ  فِفهِ يَ خَ تلَّذِي صَُ مِنَ تليَهُودِ َ نَّ تلمَوْضَِ

َلدِبْرَتنِفََّ  َ بَِ َنَ مَكْنُوبًَ يِ وَكََ ِ ييََ َ مِنَ تلمََ يِ َ ريِبًَ َنِفََّ يِ وَتليُونََ
ََ أُمُّهُ   و ََُ لِيِ  يَََََََََِ َََ ومََنِفَّيِ. وَكََنَْ  وَتِ فَيً عِيَْ  صََََََََ وَتلرُّ
 َ َ لِفََّيُ. فَلَمََّ هِ مَرْيَمُ تلَّنِي لِكِْوُبَََّ وَمَرْيَمُ تلمَ َْ ُ  أُمَِ  وَأُخَْ
 َ َنَ هُوَ يُحِبَُّهُ وَتِ فًَ هُ وَتلنِ لْمِيَذَ تلََّذِي كََ َُ أُمََّ و رَأَ  يَََََََََََََََُِ

َلَ  َلَ لِلنِ لْمِيََذِ      َََ لِا". ُ مَّ  َََ َ ٱمْرَأةَُ  هُوَاَت تتْيََُ هِ  "يَََ ُ مََِ 
َعَيِ أَخَذَهََ تلنِ لْمِيذُ إِلََ   "هُوَاَت أُمُّلَا". وَمِنْ رِلْلَا تلَََََََََََََََِّ
يْفٍ َ ْ  رَمَّ  َََ َُ أَنَّ كُ َّ شََ و ََُ نِهِ. وَبَدَْ  هَذَت رَأَ  يَََِ َََّ خََصََ

وحَ.   لَمَ تلرُّ ََْ هُ وَأَفََََََََ َََ ُ مَّ إِاْ كََنَ يَوْمُ تلنَّهْيِئَيِ فَكَمََلَ رَأْفََََََََ
بِْ  َ نَّ  لِيِ  فِي تلَََََِّ َدُ عَلََ تلصَََََّ َّ رَبْقََ تَ جَََََِْ فَلِئَ
  ََُ كَلَ تليَهُودُ تِيْ َََ بَْ  كََنَ عَظِفمًَ فَََ َََّ يَوْمَ اَلِلَا تلَََِ
رُوت   وُ هُمْ وَيُذْهََ  تِهِمْ. فََ َفَ تلُ يُْ  وَكَََََِ رَ فَََُ أَنْ رُكََََِْ
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with him; but when they came to Jesus and saw 

that He was already dead, they did not break His 

legs. But one of the soldiers pierced His side 

with a spear, and at once there came out blood 

and water. He who saw it has borne witness—

his testimony is true. 

 َُ و لَِ  مَدَهُ. وَأَمََّ يَََََُِ لِ وَتلآخَرِ تلَّذِي صََََُ ََ ي  تَ وَّ فَََََ
رُوت فََقَفْهِ لَكِنَّ  ِِ فَلَمََّ تنْنَهَوْت إِلَفْهِ وَرَأَوْىُ َ ْ  مَََ   لَمْ يَكْ
ِ  دَمٌ  دَنَ جَيْبََهُ بِحَرْبََيٍ فَخَرَجَ لِلْوَ َْ ََ   ِ ً ت مِنَ تلُ يَْ وَتسَِ

. وَمََفٌ. وَتلَّذِي عََيَنَ   شَهَِ  وَشَهََدَرُهُ سَقٌّ
MEGALYNARION OF THE FEAST 

IN TONE EIGHT 
 الث ام نتعظيمة العيد باللحن  

Magnify, O my soul, the most precious Cross of 

the Lord. 

O Theotokos, thou art a mystical paradise, 

which being untilled hath blossomed forth 

Christ, by Whom the life-bringing Tree of the 

Cross was planted in the earth. In worshipping 

Him now through its elevation, thee do we 

magnify. 

ي صليَ  تلرَّبِ  تلمكَُرَّمْ.  عَظ مِي يَ نفَِِْ
أَنْبَ ِ   إِنَّلِا  إِاْ  رِ ي    ِِ تلفِرْدَوُْ  تل أَنِْ   وَتلَِ ةَ تلِإلَه   يََ 

فحَ بِغَيْرِ فَْسَي  ِِ لَّذِي مِيْهُ نُصِبَْ  فِي تَ رْضِ  ت   تلمَ
لَهُ     ُ ُ ِْ نَ إِاْ  فََلآنَ  تلحَفََة.  تلحََمِلَيُ  لِيِ   تلصَّ شََ رَةُ 

 . مَرْفُوعًَ  لَلِا نُدَظِ م
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF THE FEAST IN TONE EIGHT 
 كينونيكون )ت رن يم ة المناول ة( للعيد باللحن  الث ام ن 

The light of Thy countenance, O Lord, hath been 

signed upon us. Alleluia. 
.  قَ ِ لَ  مَ عَلَيْيََ نُورُ وَجْهِلَا يََ رَب  َِ  فَ.يلو لِ هَ   ٱرْرَ

• Instead of singing “We have seen the true light”, sing the Apolytikion of the Holy Cross. 

Procession of the Holy Cross 

As done on the Feast of the Elevation 

See the separate file, which is based on The Liturgikon, P. 428-32 (3rd ed.), P. 423-27 (4th ed.) 

• If the procession is begun as the Great Doxology concludes in Orthros, the final "Holy God, Holy Mighty" is 

slowly chanted (traditionally, if possible, in the “Agia” style of Tone Four). 

• If the procession follows “Blessed be the Name of the Lord” in Divine Liturgy, it starts with “Holy God, Holy 

Mighty” and is chanted in the same style as above, if possible. 
THE DISMISSAL تم  الخ 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross—as we now celebrate its Elevation—by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of our father among the saints, John 

Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

أيُهَ تلمَِفحُ إلهُيَ تلحَقفقي  يَ مَنْ  َمَ مِن    الكاهن: 
يِيِ تلكُلِ فَّيِ تلطهَرةِ تينِ ت موتِ    لَا  تلقِ     بِشَفَعَِ  أُمِ 

عي ٍ  كُ ِ   مِنْ  تلكَريمِ    ؛وتلبَريئيِ  ليِ   تلصَّ وبقُْ رةِ 
بَِ  لِ وبِطَ    -تلذي نُقفمُ رذكَرَ رَفدِهِ تلآن   -تلمُحْيي

ت جَِْدِ  تلدَدِميِ  تلمُكَرَّميِ  تلِمَوي يِ  وتليبيِ    ؛تلقُو تِ  
تلمَدمْ تن يوسَي َ  تلمَ يِ   تلَِتقِ  ينَ   ؛ تلكَريمِ   ِِ وتلق ي
وَأتِييََ تلَ لِيِ     ؛تلمُشَرَّفينَ تلرُّفُِ  تلَ  يرينَ بُِ  ِ  مَ يح

تلْذَهَبِي ِ  يُوْسَيََّ  ينَ  ِِ يْ تلْقِ ِ  أفََِ فَيِ      تلْفَمِ   فِي  رَافِ  
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whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ينَ   ؛تلْقِطيطييِفَّي  كَرِِ  هَذِىِ تلخِْ مَيِ تلشَريفَي   ِِ وتلق ي
تلمُنكلِقينَ بَلظَفَرِ  هَ تفِ  تلشُّ وآبَاِيَ ت تْرترِ    ؛تلمَ ي يِنَ 

حينَ بَلله يِ  )َيِ( )فُْن  فُْني(   ؛تلمُنَوَشِ    شَفِفْخِ وتلق  
يقَيْنَ   ؛هَذِىِ تلكَيفِيِ تلمُقَ َّفَي َيِ(  شففدَ ) يْنِ تلص   َِ ي وتلقِ  

يوتتفمَ وسيَّيَ جَ َّيْ تلمَِفحِ تلإله   وجَمفخِ ِ   يِفلَا   
 ترْسَميَ وخَلِ صْيَ بِمَ أنَّلَا صَلِحٌ ومُحِ ٌّ لِلْبَشَر. 

Priest: Through the prayers of our Holy 

Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy 

upon us and save us. 

َُ    الكاهن: يِينَ  أيُّهَ تلرَّبُّ يَِو بِصَلَوتِ  آبَاِيَ تلقِ  
 .تلمَِفحُ إلهُيَ ترسَمْيَ وخَلِ صْيَ

Choir: Amen. :آمين الجوق. 
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